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ConocraBUTEIbHBIA AHAJIN3 CEMAHTHYECKNX 0COOCHHOCTE HAMMEHOBAHUHT 3B€3]1 B
COBPEMEHHBIX AHTJIMHCKOM, (DPAHIY3CKOM M PYCCKOM S3BIKAX

CraTbsl MOCBSIIECHA HCCIIENIOBAHMIO JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUX OCOOCHHOCTEH HaNMEHOBAHUH KOCMHUYECKHX OOBEKTOB,
a MMEHHO Ha3BaHWH 3BE3] B Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaxX. B craThe BHEpBBIE ceaHa MOIBITKA POAHAIN3UPOBATh HANMeE-
HOBaHMSA 3BE3]] C TOUKH 3PCHUS MX CEMAaHTHUECKHX OCOOEHHOCTEH B aHTIIMICKOM, (PPaHILy3CKOM U PyCCKOM s3bIKax. B
CTaThe MPHUBOJATCS PE3YJIBTaThl KOMIUIEKCHOTO aHallM3a HOMUHATUBHBIX U JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH
KOCMOHHMOB, a TAKOKe BIMSHUE SKCTPAIMHIBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB HA MPOIIECC HANMEHOBAHHUS KOCMHUYECKHX OOBEKTOB.

BerynurenbHble 3ameuaHusi cojiepikar WH(OPMANMIO O JMHTBUCTHYECKOM CTaTryce KOCMHUYECKHX OOBEKTOB,
MIPEIOCTaBIISS Pa3HbIe TOUKH 3PEHUS, Kacaroluecs mpo0ieMbl MecTa KOCMOHIMOB B OHOMAaCTHYECKOM HPOCTPAHCTBE.
PaccmaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTH HOMHHAIWHU M3y4aeMbIX eAMHHL. OCBEHIAIOTCS AKCTPAIMHTBUCTHIECKUE (DaKTOPBI,
KOTOpBIE BIHSIIOT HA BOSHUKHOBEHHE M Pa3BUTHE KOCMOHIUMOB. Kpome TOro, B CTaThe MPUBEACHBI PE3YIBTATH CPABHU -
TEJIFHOTO aHallN3a CEMaHTHIECKUX OCOOCHHOCTEH HANMEHOBAHUH 3BE3]] B COBPEMEHHBIX aHTIIMHCKOM, (PPaHILy3CKOM U
PYCCKOM SI3bIKax.

KiroueBble c10Ba: KOCMOHUMHMYECKast JIEKCHKa, JIGKCHKO-CEMaHTHYeCKasl IPyIINa, HAUMEHOBaHUA 3BE3 L.

IlocTanoBKka Hay4yHOH NMPo06JeMbl M ee 3HaYeHHe. ACTPOHUMHKA U KOCMOHHMUKA MPEJICTaBIAIOT JBA
HaIpaBlieHUs] OHOMACTHKH, CBA3aHHbIE ¢ HANMEHOBAaHHEM KOCMHYECKHX OOBEKTOB. ACTPOHMMHKA W3ydaeT
WMeHa TOYCUHBIX HeOECHBIX Tell, T. €. Ha3BaHUsI IJIaHEeT, UX CITYTHUKOB, aCTEPOHJIOB U MeTeOpUTOB. KocMmo-
HUMHKa W3y4YaeT MMEHA NPOCTPAHCTBEHHBIX OOBETUHEHUH HEOECHBIX Tell, KaK OHH BUASTCS 3€MHOMY
HaOIIFOIATeII0: CO3BE3MIMs, 3BE3/IHBIE CKOIUICHHS, TalakTUKH. B cdepy acTpoHUMHKM Kak paszena OHO-
MAacCTHKH BKJIFOYAETCS aCTPOTOIIOHUMHSA — 0003HAUeHHE 0OBEKTOB Ha MOBEPXHOCTH IUTAHET (KpoMe 3eMITH )
Y UX CIIyTHUKOB.

KocmoHnMudeckast Jiekcuka Kak KOMITOHEHT SI3BIKOBOM CHICTEMBI TIOJYUHSETCS €€ 3aKOHOMEPHOCTSIM U
0 CBOUM CTIeNN(hUIECKIM MTPU3HAKAM HMEET PsJl 0OCOOEHHOCTEH.

OHOMacTHYeCKHEe HCCIICAOBaHMS MPEACTaBISAIOT OCOOBI WHTEepec AJisi JUHTBUCTOB. HeoOxommumo
OTMETHTh Pa0OTHI TAKMX U3BECTHHIX yueHBIX, kKak A. B. Cymepanckas, B. /[. bornaneros, B. A. Hukonos,
H. B. Ilogonsckas, E. C. Otun u ap. HecmoTps Ha TO, 4T0O KOCMOHMMBI IPUHAJIEKAT 0OMHMPHOMY (OHIY
JIEKCUKH, CeMaHTU4YeCKHe U (PyHKIIMOHATbHBIE aCTIEKThl UHHUI] KOCMOHUMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA JI0 CHX
Mop TpaKkTHUeCKH He u3ydeHbl. Cpenau paboT, MOCBSIIEHHBIX KOCMOHHUMUYECKOHW JIEKCHKE, BBLICISIFOTCS
uccnegosanus FO. A. Kapnenko, M. 3. Pyt, @. 1O. 3urens, /. Y. EpmonoBuya, B. I1. IleceBuua, B. A. 3Be-
THHIIEBA U JIp.

B Teuenne gororo BpeMeHH KOCMOHUMBI ObLTH OOBEKTOM M3Y4EHHsI TOJIBKO aCTPOHOMUYECKOH HAYKH.
B Hactosimiee BpeMsi Ha3zBaHHA KOCMHUYECKMX OOBEKTOB MPEACTABISIOT COOOH 3HAYMTENBHYIO YacTh
OHOMAaCTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA, KOTOpas elle He MOJBEpraiach CHCTEMATHYECKOMY HCCIIEIOBAaHUIO Ha
MaTepHale aHTIHICKOTo U (PPaHIy3CKOTO SI3BIKOB. bombias 4acTh paboT, MOCBANIEHHBIX TeMe KOCMOHUMH-
YECKOM JICKCUKH, COCPEIOTOYCHA B OCHOBHOM Ha M3yUYCHHH PYCCKUX MMEHOBAHMI peainii HeOeCHOH chephl.

HenocraTtouHast n3y4eHHOCTh HaMMEHOBaHHWH 3BE3/] B COBPEMEHHBIX AHTIIMHACKOM, (DPAHIy3CKOM U
PYCCKOM $sI3BIKaX C TOYKH 3PEHHsI MX CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH 00yClaBIMBaeT aKTyaJlbHOCThH JaH-
HOi1 padoThl. B uccnenoBanuu BriepBbie POBOAUTCS TOMBITKA KIACCU(UIIMPOBATH €AUHUIIBI KOCMOHHMHU -
YECKOTr0 MPOCTPAHCTBA B JIEKCHYECKO-CEMAHTUYECKOM aClEKTe B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX.

Hay4ynas HOBM3Ha JaHHOHN CTAaTbU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHA SBISIETCS MEPBBIM HCCIEOBAHHUEM,
CHEIMaIFHO TOCBSIIEHHBIM BCECTOPOHHEMY PACCMOTPEHHIO JIEKCHYECKHMX OCOOCHHOCTEH HaWMEHOBAaHWUN
3B&311. B paboTe BHiepBbIC MPOBOIUTCS CONOCTABUTENLHBIA aHAIN3 HAMMEHOBAHUN KOCMHYECKHX 00BEKTOB
B COBPEMEHHBIX aHITIMHCKOM, (PPAHITy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

O0beKTOM WUCCIIEZIOBaHUS TIOCITY)XHJIM HAaUMEHOBAHHA KOCMHYECKHX OOBEKTOB, W3BICUCHHBIE
METOJIOM CILIONTHOM BBIOOPKH H3 JIEKCUKOTPAUIECKUX UCTOYHUKOB Ha aHTIIMHCKOM, (DPaHIy3CKOM H pycC-
ckoM si3bikax [7— 10]. Mcmonp3oBanuch Takke JaHHBIE 3TUMOJIOTHYECKUX CJIOBAapei, CIpaBodHas M CIie-
HUaTU3UpoBaHHas juTeparypa. OOliee KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHHWH 3BE37, BXOISIIMX B CO3BE3IUS, B
CPaBHUBAEMBIX SI3BIKAX COCTABIISET 726 STUHUIIBI, TT0 242 €TUHUIIBI B KAKIOM.
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IIpenMeToM HcCe10BaHNS BBICTYIIAIOT JIGKCHKO-CEMAHTHIECKHE OCOOCHHOCTH HAaMMEHOBAHUH 3BE3 .

Hean paboThl 3aKmMI0YaeTCsl B MPOBEACHUH KOMIUIEKCHOTO aHAIN3a JIGKCUKO-CEMaHTHYECKMX OCOOEH-
HOCTEeHi KOCMOHHMMOB, B BBISBJICHHH OOIIMX M OTIMYUTEIBHBIX YEPT HOMHHAIMM 3BE3 B AHTIIHICKOM,
(bpaHITy3cKOM M PYCCKOM S3BIKaX, a TAK)K€ B W3YyYEHHH BIMSHUS SKCTPATMHIBUCTUYCCKHX (DAKTOPOB Ha
po1ecc HOMHUHAIIMHA KOCMUYEeCKUX 00BEKTOB.

[TocTaBneHHas menb MpeaycMaTpUBaeT PEUICHUE CIEAYIOMIMX 3a4a4: pacCMOTpeHHe 0coOeHHOCTEH
HOMHMHAIINM KOCMHYECKHX OOBEKTOB; BBIABICHHE OSKCTPAIMHIBHCTHYECKHX (DAKTOPOB, BIHMAIOMNX HA
npouecc HOMUHAIMM 3BE3[; PACKPHITHE CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH KOCMOHHMOB B COBPEMEHHBIX
AHTTUHACKOM, (DPAHITy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

AHaIu3 Hccje0BaHuii 3TOH MpoodaeMbl. Ha3zBaHus KOCMHYECKHMX OOBEKTOB B IIaHE HOMHHAIIMH
NPE/ICTABISIOT JIOBOJIBHO CIOXKHYIO KapTuHy. OIHHM Ha3BaHUS — 3TO CJIOBA HAIMOHAJIBHOTO SI3BIKA,
MOHATHBIC BCEM €0 HOCUTEIISM, HAIPUMep, Ha3BaHMs 30AHaKanbHbIX co3Be3auii: the Lion, le Lion, Jles; the
Balance, la Balance, Becwi the Twins, les Gemeaux, Arusneyst. JIpyrue jxe HEMOHATHBI, TTOCKOJIBKY B3STHI
0e3 mepeBosia U3 apabCKOTo, TPEYecKOro, JATHHCKOTO S36IKOB, HAIPUMED, TAaKHe Ha3BaHWUS 3BE3M, Kak /Jened —
«Xsocmy (apab.), Mupa — «Yousumenvrasy (aThiH.).

Hexortopsie 3Be31bl UMEIOT Tpeueckue (Apxkmyp, Aumapec, Cupuyc) n natuackue HazBanus ([loasapuc,
Kanenna, Pezyn), OONBIIMHCTBO STHUX Ha3BaHWU apaOCKOTO MPOUCXOXIeHUS — /[yoxe, Anvoebapan, /lene-
oona, Akpab, Anvkaud, Meyap. D10 00BSICHIETCS TEM, UTO B CpPEIHUE BEeKa IIEHTP MepeoBOi HayKH Ha-
xoauicst Ha Bimokaem m Cpennem Boctoke, rne s3pIKOM Hayku ObUT apaOckuii. BoNbIIMHCTBO apaOcKux
Ha3BaHWU B3ATHI U3 TPyAa ajexcanapuiickoro actponoma Kiapmus [Itonemes (11 Bex H. 3.) «AnmmarecTy.

AHanM3 TOKa3bIBaeT, 4To OOJbIIas Tpynma 3BE3AHBIX MMEH HCXOAWT W3 Ha3BaHHUs CO3BE3MMS.
Hanpumep, camast sipkast 3Be3na B co3Be3anu bonbiras MeaBenuna HazeiBaeTcst [Jybee, 4TO Mo-apabcku
o3Hauaer the Bear, |'Ourse «Meodseowy; 3Be3na Aneopab — the Raven, le Corbeau «Bopon» B co3pe3muu Bopoh.

Hexoropble 3Be3nsl Ha3BaHBI HE 0 MECTY MX HAXOKACHHS B CO3BE3IMH, a 10 MX HEOECHOMY
okpyxeHuto. Tak, Hanpumep, 3Be3na Arbgapo B co3esauu ['mapa o3nauaer The Solitary one, la Solitaire
«OO0uHokas» M Ha3BaHA TaK MOTOMY, YTO B 3TOM paiioHe Heba OTCYTCTBYIOT Apyrue sipkue 3Be3abl. Camas
M3BECTHAS 3Be3[a M3 TeX, YTO Ha3BaHBI IO CBOEMY MecTy Ha HebocBome, — 3to Polaris — the Pole Star,
| ’Etoile Polaire «lToaspnas 3sez0a». Hayanoe HauMEHOBAaHHE STOM 3BE3/Ibl YKA3bIBACT HA €€ HETOBIKHOE
HaXOXXCHUE Ha TTOJIOCE.

BONBIIMHCTBO 3BE3/1 MOMYYMIM CBOW Ha3BaHUS HA aHTIMHCKOM, (pPAHIy3CKOM M PYCCKOM S3BIKaX C
MOMOIIBI0 MX HEMOCPEACTBEHHOIO 3aMMCTBOBAHMS C apaOCKOro, TPEYecKOro WIIM JIATUHCKOTO SI3BIKOB.
CormocTaBUTEeNbHBIN aHalM3 IMOKa3all, YTO BCTPEYAIOTCS JIMIIL CAWHWYHBIC TMPHMEPHl pa3jinuus B HX
uHTeprperanuu. Tak, Hanpumep, 3Be3a Arbmak (B cO3Be31MN AHIPOMENA) B PyCCKOM SI3bIKE MMEET SKBH-
BasieHT «Candanusy. Takas MHTepHpeTanys CBs3aHa C PACHOIOKEHHWEM 3Be3/bl B (urype cospe3aus. Y
[Tronemest B «AnbMarecTe» 3Be3/a OIMCaHA KaK «3Be3/a HaJl JIEBOM CTYHMHEH», B TO K€ BpeMs B aHIJIUH-
CKOM U (DpaHIy3CKOM sI3bIKax Ha3BaHUE 3BE3JIbI IPUHATO CBA3bIBATH C phickio the Desert Lynx, le Lynx du
Desert, gto sBisiercst Oojiee COBPEMEHHBIM TO/IX0/10M. Elle 0THMM IpUMEpOM CITy>KHT Ha3BaHUE 3BE3JIbI
Anmapec B co3Be3nun CKOPIHOH, KOTOPOE COJCPIKHUT COMOCTABICHHE ITOM 3Be3/Ibl ¢ IiaHeToir Mapc the
Rival of Mars, le Rival de Mars B anrmuiickoM u QpaHIy3CKOM sI3bIKaX COOTBETCTBEHHO. B pycckom ke
S3bIKE ee apa0CKoe HaMMEHOBaHHE UMEET IKBHBAJICHT «Bumecmo Mapca». DT0 00BCHIETCS TEM, UTO JBa
CBETHJIa MHOTJA ITyTaJlM, TaK Kak Aumapec nmeet, mogoOHO Mapcy, KpacHOBATHIN IIBET M HAXOAUTCS B
paiioHe ero BUIMMOI HEOECHOM TPacChl.

B ocHoBe HazBaHmii MHOTMX HeOECHBIX TeJl 3aJO)KE€HA AHTUYHAs MHUQOIOTHsS, T.€. MMEHa Hecy-
miecTByIONMX 00bekToB. C apyroil cTopoHbl, kak yrBepxmaer lO. A. KapneHnko, «3eMHBbIe COIUAIBHO-
HCTOPUYECKHE PEalTUU 3HAYMIIH JIJIsl HeOeCHOW HOMUHAIMY ropa3io Oomblie, yeM Mude» [4, c. 5]. YuéHsrii
MOAYEPKUBACT, YTO Ha3BaHMS JIABAIKCh, KaK MIPABHJIO, TI0 CXOJICTBY, Ha OCHOBE MeTadopsl [3, ¢. 22].

Wntepnperupys Ha3Banus co3pe3auil, . I0. 3urens roBopuT o TpyIHOCTSIX B BBISIBICHUH MOTHBOB HX
HOMUWHAIINH, TIOCKOJIbKY 3BE3AHOE HEOO OTpa3wiio B cebe pa3Hble 3MOXH U TBOPUECTBO Pa3HBIX HAPOJIOB, 3a
KOTOPBIM CTOSIT ThICSUEIICTHSI Pa3BUTHUS YSJIOBEUECKOM KyIbTyphI [2, ¢. 157].

B nporecce HanMeHOBaHMS 3Be37 OOJBIIYIO POJIb WTPAIOT SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOpHI: Y-
XOBHasl, KyJIbTypHasi 1 MUPOBO33pEHUYECKasl )KU3Hb HApO/1a, KOTOpasi HE MOTJIa HE OTPa3UThCs Ha CO3AaHUH
Ha3BaHWH KOCMHUYECKHUX 00beKkTOB. KOCMOHMMBI MMEIOT pazHOOOpa3HbIe KyIbTypHBIE W Teorpaduieckue
HCTOYHUKH.

86


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9,_%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B4%D0%B8%D0%B9
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D1%81%D1%82

PO3AILJI II. Jlekcuuna cemanTuka. 19,2013

B. A. HukoHOB OTCTamBaeT MCTOPH3M KaK OCHOBHOW 3aKOH OHOMACTHYCCKOW HOMHMHAIIMH. Y YCHBIN
YTBEPKIACT, YTO KAXKIOC HA3BaHHE HE MPUCYIIE HA3BIBAEMOMY OOBEKTY, a MPHUKPCIUICHO K HEMY 4eso-
BEYECKUM OOIIECTBOM W XapaKTEpU3yeT HE CTOJIbKO caM OOBEKT, CKOJBKO Ha3biBaloNnx. Bce Ha3BaHUs
KOCMHMYECKHMX 00BEKTOB JaHBI ¢ 3eMJIH U OTPakaroT 3eMHoe [5, ¢. 373].

Tak, Harmpumep, 3Be3aa Sirius (Cupuyc, co3sesaue bonbioit [1éc) o3nagaer the Scorching, le Rutilant
«WKeyuuil», 9TO COOTBETCTBYET CaMOil sipkol 3Be3/ic Ha HeOe. OHa MosIBIIsIach Ha HeOe B IepUo] HAUOO0JIb-
IIEro 3HOSI, MOATOMY IoJaraiu, 4to jkapa umer He or ComHma, a or Cupuyca. 3Be3ga Algol (Anrosns,
cosse3nue Ilepceit) o3mauaer the Ghoul, le Monstre «Yydosuwe» u moaydmna Takoe MHCTHYCCKOE
Ha3BaHWE, T.K. 3Be3J][a MCHSCT CBOW OJIECK M M300pakaiach Ha OTPYOJCHHOH ToJioBe Meay3bl ['aproHsi,
KOTOpast Haxoauinach B pykax Ilepces. 3Be3na Alrisha (Anepuria) the Rope, la Corde nassana «BepéBkay,
TaK KaK OHA CBS3BIBACT XBOCTHI IBYX PHIO B CO3BE3MUH PHIOBI.

B. 1. BonaaneToB KOHCTaTUPYET, YTO HAa MaTepHalie PyCCKOW HApOJHONH KOCMOHMMHHU B TOCIICIHES
BpeMsl pacCMaTPUBAIOTCS BONPOCHI O PAa3IMYUAX B MOTHBAX HOMHUHAIIUHM, C OJHOW CTOPOHBI, 3BE3N (U
TUTAHET), T. €. TOYCYHBIX OOBEKTOB M CO3BE3/IMH — MPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB — ¢ Apyro. [lpu sTom
JIUHTBUCTHI BBICKA3bIBAIOT MHEHUE O KpailHel OorpaHMYeHHOCTH Habopa MpPU3HAKOB, MPEJICTABICHHBIX B
HaUMEHOBAHUAX CO3BE3]IUH 10 CPABHEHUIO C IPU3HAKAMHU 3BE3]T.

ITo muenuro B. JI. bonganeroBa, MHOKECTBO 0003HAYCHUN OJHOIO W TOrO K€ HeOSCHOro oOBeKTa
CBHJICTENILCTBYET O MHOXKECTBEHHOCTH BHUJICHUS MPEIMETa, U 3aBUCHUT 3TO HE TOJBKO OT CaMOr0 MpeaMeTa,
HO ¥ OT BOCIIPHHUMAIOIIKX M HA3bIBAIONIUX ero jrosei [1, ¢. 206].

10. A. KaprieHko yka3bIBaeT Ha TO, YTO CIIOCOOBI HOMHHAIUM KOCMHUYECKHX OOBEKTOB B JIPEBHEM W
COBPEMEHHOM MHpe ObLIM pa3InYHBIMUA. B JAPEBHOCTH Ha3BaHWS HEOECHBIX TEJN BO3HHKAIU BCIEICTBHC
aCCOHI/IaHHﬁ M0 CXOACTBY WJIM IO CMEKHOCTHU C OGHICCTBCHHO SHaAYUMBIMU NPECAMCTAaMH U ABJICHUSAMMU. B
COBPEMCHHOM MHPE OTKPBIBACTCA MHOT'O HOBBIX KOCMHUYECKUX 06’LCKTOB, Ha3BaHUA KOTOPBIM Jar0T y‘IéHI)IC,
PYKOBOJICTBYSICH TPEHUMYINECTBEHHO MEMOPHATIBHBIMH IEISIMUA — CTPEMIICHHEM YBEKOBEYHThH MaMsITh
Beiaronuxcst moaei. 0. A. Kapnienko momu€pkuBaer: «y4€HBIA AODKEH TOYHO YCTAHOBUTH HCTOYHHUK
Ha3BaHUsI U ONPEICIUTh, TOYEMY OH OKa3aJcs CYIECTBEHHBIMY [4, c. 7].

B. JI. BoHIaneToB oTMeYaeT, YToO MPaBUIIbHAS U TIEPCIICKTUBHAS HOMUHAIUS 00BEKTOB KOCMHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA PEIACTCS MPU YYACTHH YUEHBIX Pa3HBIX CIHENUATBHOCTEH, MpPEXJe BCEro, aCTPOHOMOB U
JIUHTBHUCTOB-OHOMaTojoros [1, ¢. 209- 210].

H30xeHHEe OCHOBHOTO MaTepHajia M 000CHOBaHWE NMOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB MCCJIEN0BAHMS.
Cpenu Ha3BaHMU 3BE3/] B aHTJIIMUCKOM, (DPAHIy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKAX BBIJCIAIOTCS HAMMCHOBAHHUS, B
OCHOBE KOTOPBIX JISKAT CYIICCTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE XUBOTHBIX, MNTHI, PACTCHUM, JFOJCH, 4acTh
TEJIa, HCOAYIICBJIICHHBIX MMPEIMETOB, MI/I(bI/I‘-IeCKI/IX CymecCTB, Npe€AMETOB OJCK/bI, a TAKXKC HAUMCHOBAHUA

3Be3 ¢ KommoneHToM “star”, “l "?toile”, “see30a”.

1. Camoit MHOTOYHCIIEHHOM SBIIACTCS TPYIIIA <«OKMBOTHBIC U TITHIIBL:

- mukue xuBoTHbIC: the Bear (amri.), 1’0Ours (¢bp.) ‘Mensens’, the Hyena (aurm.), la Hy?ne (dbp.)
‘Tmena’, the Two Jackals (auri.), les Deux Chacals (¢p.) ‘/IBa Illakana’;

- nomamnue xuBotHbie: the Horse (anri.), le Cheval (¢p.) “Jlomans’, the Ram (anrn.), le B?lier
(dp.) ‘Osua’, the Hare (anrin.), le Li?vre (bp.) ‘Kponuk’, the Southern/Northern Donkey (auri.), /’Ane du
Sud/Nord (¢pp.) ‘FOxubIit/CeBepHbrit Océn’;

— TpecMBIKaroruecs u 3eMHoBoaHbIe: the Shake (amri.), le Serpents (dp.) ‘3mes’, the Goldfish (anrm.),
le Cyprin (dbp.) ‘3omoTas peidka’, the Scorpion (aur.), le Scorpion (¢p.) ‘Cxoprrron’;

- nruusl: the Falcon (anrn.), le Falcon Pel?rin (¢pp.) ‘Coxon’, the Dove (anrin.), le Pigeon (dp.)
‘Kpyxamuiics T'onyos’, the Raven (anrm.), le Corbeau (¢p.) ‘Bopona’;

— yactu Tena xuBoTHEIX: the Head of the Snake (anrm.), la T?te du Dragon (¢pp.) ‘Tonosa JIpakona’,
the Claw (anru.), la Pince (¢p.) ‘Knemns’, the Tail of the Goat (anr:1.), la Queue de la Ch?vre (¢p.) ‘XBoct Kossr'.

2. Pacrenwus: the Mimosas (anr.), le Mimosa (¢p.) ‘Mumoza’, the Wheat (anr.), le PI? (¢p.) ‘TTennma’;

3. Jlromu: the Maidens (aurn.), les Vierges (¢p.) ‘Hessr’, the Leader of the Bier (anr:.), la Maitresse
des Pleureuses (¢p.) ‘IlpenBoaurens [Tnakampimin’;

— HaWMCHOBAHWs JIOJEH ¢ ompesencHHON xapakTepuctukoii: the Swallower (anrn.), |’Avalant (¢p.)
‘T'moraromuit’, She who brings good news (amri.), Ce qui Apporte les Bonnes Nouvelles (¢pp.) ‘TIpu-
Hocsmui Xopormre HoBocti’;
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- Ha3BaHMA 3BE3] C HCIonb3oBanmeM umeH: the Venator (amrn.), Venator (¢p.) ‘Bemarop’, the
Nicolaus (anra.), Nicolaus (¢pp.) ‘Huxonayc’, the Porrima (aur:.), Porrima (¢p.) ‘[loppuma’;

— HAMMCHOBAHUSI JIFOJICH 10 POy 3aHITHI U ciy)eOHOMy monoxenuto: the Shepherd (anr.), le P?tre
(bp.) ‘Macryx’, the Bootes (auri.), le Crieur (dbp.) ‘Cropox’, the Cattleman (auri.), le Bouvier (¢dp.)
‘Bomomac’, the Vine-harvestress (aurin.), la Vendageuse (¢p.) ‘Bunogensuumna’, the Cavalry Officer (anrm.),
le Cavalier (¢p.) ‘Odunep Konuursr’;

— uactu Tena yenoseka: the Head of the Kneeling one (aurn.), la T?te de [’Agenouill? (¢p.) ‘Tonosa
Konenomnpeknonennoro’, the Shoulder (aurn.), /’Epaule (pp.) ‘Tlneuo Bosuwmuero’, the Knee (aurm.), le
Genou (¢p.) ‘Komeno’.

4. Muduyeckue cymecrna: the Dragon (aurin.), le Dragon (¢p.) ‘HApaxon’, the Ghoul (anrmn.), le
Monstre (¢p.) ‘Uymnosuie’, the Fabulous Bird (aurin.), ’Oiseau F?erique (¢pp.) ‘Ckazounas [Ttuma’.

5. Ha3BaHusi HEOIYIICBICHHBIX MPEIMETOB, B KOTOPBIX MPEACTABICHBI Pa3IHYHbIC CHEPhI ACATEIb-
HOCTH YE€JIOBEKA, & TAK)KE MPEIMETHI, KOTOPBIE €r0 OKPYKAOT:

- cpencTBa nepeasmkens: the Boat (amri.), le Canot (¢p.) ‘Jloaxa’, the Ship (amrm.), le Sanctuaire
(dp.) ‘Kopabis’;

— mpeaMeThl 0XOThI M BoeHHoro aeia: the Club (auri.), le B?ton (dbp.) ‘Ayounka’, the Shield (anrm.),
le Panneau (¢p.) ‘lur’, the Sword (anra.), | 'Ep?e (dp.) ‘Meu’;

- mpenMetsl ObiTa W KynbTypel: the Water-jar (anr.), la Carafe (¢pp.) ‘Kyeumn’, the Shepherd’s
Crook (anr.), le Baton (¢p.) ‘Tlocox ITactyxa’, the Cup (aurm.), la Coupe (¢p.) ‘Yama’, the Harp (auri.),
la Lyre (¢p.) ‘JIupa’;

- nparonenHoctu: the Gem (anri.), la Perle (¢pp.) “Kemuyxuna’, the Amber (auri.), |’Ambre (¢bp.)
‘SAnTapp’;

— Bomoémer: The Pond (amrn.), L’Etang (dp.) ‘TIpyx’, the Placid Waters (anrm.), les Eaux Calmes
(dp.), ‘Tuxue BOmIBI;

- mpeametbl oxexnsl: the Veil (anrn.), la Voile (¢pp.) ‘Habenpennas Ilossizka’, the Belt (anrmn.), la
Ceinture (¢p.) ‘Tlosic’, the Train (auri.), la Traine (¢p.) ‘Ilneiid ManTtun’.

6. Ao6ctpakTHbie orstus: the Maidenhood (auri.), la Virginit? (¢p.) ‘lesuuectso’, the Blaze (aurn.),
la Flamme (¢p.) ‘Tlnams’, the Weight (anra.), la Pesante (¢p.) ‘Komuuk Ica’.

- onenovHslii npusHak: the Scorching (auri.), le Rutilant (¢p.), “XKryuawuii’, the Wonderful (aurm.), la
Merveilleuse (¢pp.), ‘Yynecnas’;

- croponsl cBeta: The First North (aurn.), le Premier Nord (¢p.), ‘Tlepsas Cesepnas’, the Second
South (aurn.), le Seconde Sud (¢bp.), ‘Bropas FOsxnas’, the Third North (auri.), le Troisi?me Nord (¢p.) ,
‘Tperbsa CeBepHast’;

— CylIecTBUTENbHBIC, HasbiBatoiue smormu: the Joy (amri.), la Joie (dbp.) ‘Pamocts’, the Luck of
Lucks (anri.), la Fortune des Fortunes (¢p.) ‘Cuactee Cuactuii’;

- gactu peku: the End of the River (anri.), le Bout du Fleuve (¢p.) ‘Konerr Pexu’, the Curve of the
River (auri.), le Repli de la Riviere (¢p.) ‘U3ru6’;

- senenust npupoxsl: the Rain (aurn.), le Bonheur de la Pluie (¢p.) ‘Cuactnussiit Joxnas’, the
Lightning (aurm.), I’Eclar (bp.) ‘Momnus’.

7. HaumeHoBaHMs 3BE3]1 C KOMIIOHEHTOM ‘Star’, ‘/’?toile’, ‘sgezda’: the Lucky Star of the King (amri.),
[’Etoile Favorable du Roi (¢p.) ‘Cuacthe Brnacturens’, the Garnet Star (aurn.), /’Etoile de Granat (dp.)
‘T'panatoBas 3Be3na’, the Star (anrun.), | ‘Etoile du Nord (¢p.) ‘Cesepnas 3e3na’.

ABTOpBI KOJUIEKTHBHON MoOHOrpaduu «Teopuss W METOJAMKA OHOMACTHYECKHX HCCIEIOBAHHMN»
YTBEPIKAAIOT, YTO YPE3BBIUAHO MOKA3aTEIbHBIM M MACCOBBIM SIBIISICTCSI CO3AHUE HAa3BaHUIl U1l HEOCCHBIX
TeJ ¥ 00BEKTOB HAa MX MOBEPXHOCTH, MOCKOJIBKY Ha MPOTSHKCHUH THICSUYETIETHI YEI0OBEYECTBO MEPEHOCHIIO
TyJIa BCE CBOM 3€MHBIC MTO3HAHMS.

BoiBoabl. JIEKCHKO-CEMaHTHUCCKUI aHAIM3 HAaWMEHOBAHWIl 3BE3[ B aHIIIMICKOM, (paHIy3CKOM M
PYCCKOM SI3bIKaX TO3BOJISIET CIENIATh CIIEYIOIINE BHIBOJIBI:

1. Wurepec k Ha3BaHHAM HEOCCHBIX OOBEKTOB M K MX TOJKOBAHHUIO M3/IaBHA MPOSBIISUIA aCTPOHOMBI,
atHOTpadbl u (oabkaopucTbl. OMHAKO HaydHas pa3pabOoTKa OHOMACTHYECKOrO MaTephala, CBSI3aHHOTO C
HaWMEHOBAHHEM KOCMHYECKHX OOBEKTOB, HAYAIACh JIHIIIb TTOCIIE TOr0, KaK JTMHTBUCTHI OOPATHII BHUMAHHE
Ha 3TOT paspsaa Jekcuku. KocMmuueckne OOBEKThI B OHOMACTHKE O0O3HAYAIOT JBYMsI TEPMUHAMH —
KOCMOHHUMEI (IPOCTPAHCTBEHHBIE KOCMUYECKHE OOBEKTHI) U aCTPOHUMEI (HeOecHBIe Tena) [6, 151].
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2. Homunanms HeOECHBIX OOBEKTOB MPEICTABISIOT JOBOJIBHO CIOXKHYIO KapTuHy. Cpenn Ha3BaHUU
HEOECHBIX TeJl, THIOJOTHH KOTOPBIX CBS3aHBI C HKCTPATMHTBUCTUYECKUMH (PAKTOPAaMH, MOKHO BBIICIUTh
JPEBHHE U HOBBIE, TIOSBHUBIITUECS IO U TIOCTIE OTKPBITHSI TEIECKOIIa, HAPOJHBIE 1 HAyJHBIE.

3. B HazBaHWsIX HEOSCHBIX TeN YETKO MPOSBIISIOTCS KaK JMHTBUCTHYECKHE, TaK U IKCTPATUHTBUCTHU-
Yyeckue (haKTopbl, B HUX OTpaKeHa COLMANIbHAsI, UCTOPUYECKas, KyJbTypHas U AyXOBHAs KU3Hb CO3AaBLIMX
WX HapOJIOB.

4. CpaBHUTETHHBIA aHAIN3 HAaWMMEHOBAHHWU 3BE3]l TOKa3all, YTO B OCHOBE Ha3BaHUI KOCMHUYECKHX
00BEKTOB B aHTJIMHCKOM, (PPaHIy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX JI€KaT SKBUBAICHTHI, KOTOPbIE 3aHMCTBOBAHEI C
apabCKOT0, JIATHHCKOTO, TPEUECKOTO W JIPYTHX S3BIKOB, W JIUIIh EAMHHUIEI HANMEHOBAHUM OTIMYAIOTCA B
CIITY MX HAIIHOHAIEHOW CIIETIH(HUKH.

5. B ocHOBY HauMeHOBaHUH 3BE3/ MOJIOKEHBI CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE )KUBOTHBIX, JIIO/ICH,
WX YaCTH TeNa, a TaKKe HEOAyLICBICHHBIC MPEIMEThI, a0CTpaKTHbIC MOHITHS, MUQHUUYECKHE CYIIECTBa, U
HAMMEHOBAHUs 3BE3] C KOMIIOHEHTOM «Stary, «'?toiley, «zsesda». Hambonee pacmpocTpaHEHHBIMHU SIBISTFOTCS
HaMMEHOBaHUS JIOEH W WX 4acTeil Tema. B ocHoBe Ha3zBaHMii 3BE3], 00pa30BaHHBIX OT aHTPONOHUMOB,
JeXaT MMEHa Laped M repoeB, a TAaKkKe MCIHONB3YIOTCS Ha3BaHUs MU(UYECKMX CyIIecTB. B HazBaHUSX,
OCHOBaHHBIX Ha HEOYIICBICHHBIX MPEIMETaX, IPEACTABIICHBI PA3INYHbIE C(hephl ACSITETHHOCTH YEIOBEKA.

IlepcnekTuBbI NaJjibHeliliero ucciaegoanus. [Ipeanonaraerca CpaBHUTEIBHBIM aHAINA3 CTPYKTYp-
HBIX OCOOCHHOCTEH HaMMEHOBAaHUN HEOCCHBIX TN B TPEX SA3bIKAX — aHTIIMHCKOM, (PPAHIy3CKOM U PYCCKOM,
a TaKKe PacCMOTPEHHE HANMEHOBAHUH 3BE3]] C TOUKH 3PEHHSI UX STUMOJIOTHISCKUX OCOOSHHOCTEH.
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Koraneesa Anna. IlopiBHANBHUN aHadi3 ceMaHTHMYHUX 0cO0JMBOCTell HaliMeHyBaHb 3ipOK y cy4YacHHUX
aHrmificbKkiii, ¢panmy3bkiii Ta pocilicbkiii MoBax. CTaTTiO NPHUCBSYCHO TOCTIKCHHIO JIEKCHKO-CEMaHTUIHHUX
0co0IMBOCTEW HaliMEHyBaHb KOCMIYHUX 00’€KTIB, a caMe HalMEHyBaHHS 31pOK Y Pi3HOCTPYKTYpHHX MOBax. Brepiie
3MIHCHEHO CIpo0y MpoaHalli3yBaTH HAWMEHYBaHHS 3ipOK 3 MOMIALY iX CEMAaHTHYHHUX OCOOJMBOCTEH B aHTJIIMCHKIH,
(paHIy3bKii Ta poCciiChKii MOBax.

BerynHi 3ayBaxkeHHsS MICTATH iHGOPMAIIIO PO JIHIBICTHYHUN cTaTyc KOCMIYHUX 00’€KTiB, 0COOIMBOCTI HOMi-
Hanii IUX OJWHHMIb, @ TAKOXK €KCTPAIIHIBICTHYHI YMHHHKH, SIKI MAlOTh BIUIMB HAa BUHUKHEHHS i PO3BHHEHHS KOCMO-
HimiB. [ToaHO pe3ysbTaTi MOPIBHAILHOTO aHAI3Y CEMaHTHYHHUX 0COOIMBOCTEH HAaliMEHYBaHb 3IpOK Y TPhOX MOBaX.

Kaio4oBi ciioBa: kocMOHIMIYHA JIEKCHKA, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHA IPyTa, HaMEHYBaHHS 31pOK.

Kogadieyeva Anna. The Comparative Analysis of Semantic Features of the Star Names in the Modern
English, French and Russian Languages. The article deals with the semantic features of names of space objects,
namely the names of stars in the contrasted languages. The article presents an attempt to analyze names of stars from
the view point of their semantics particularly in English, French and Russian languages, and to make their comparative
analysis. The paper highlights the results of complex analysis of the nominating and lexico-semantic peculiarities of
cosmonyms as well as the influence of extra-linguistic factors on the process of nominating the nonterrestrial objects.
Introductory notes contain the information about the linguistic status of the space objects, providing different opinions
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on the problem concerning the place of cosmonyms in the onomastic field. The peculiarities of their nomination have
been studied. The extra-linguistic factors, which influence the appearance and the development of cosmonyms have
been revealed. Alongside, the results of comparative analysis of semanic features of the star names in modern English,
French and Russian languages have been highlighted.

Key words: cosmonymic lexis, lexico-semantic group, star names.

CrarTsa HagIWILIA IO PEAKOJIETIT
01.04.2013 p.

VK 8122:81'42
Jlapuca Koryr

HCHXOMETquHi METOAH AJA BUSHAYCHHA CEMAHTHYHOI'O SIPYCY MOBH

VY cTarTi BUCBITJICHO OUINBHICTH BUKOPUCTAHHS IICUXOMETPHYHHUX METOJIB Y JOCHTIKEHHX, SKi BiTOOPaKaroTh
MIpoIIeCH, IO BiIOYBAIOTHCA B ACPUBALIHO-CII INTMAaTHYIHIH iepapXii CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CIIOBA.

MeTo1 NCUXOTIHIBICTUKH, PE3YJIbTATH SIKUX OCOOJIMBO BaXKIIMBI Iijl Yac BUBYEHHS! CEMaHTHYHOTO SIPYCy MOBH,
YMOJKJIMBHIIM BU3HAYEHHsI BIUIMBY Pi3HUX YMHHHKIB (TeHIEPHOT0, (PaxoBOT0, TEPUTOPIAILHOT0) HA CMHUCIIOBUH LICHTP
CJIOBA, IOTIOBHEHHSI HOBUMH 3HaueHHsAMH ceMaHTHuHi psau JICT, siki He 3adikcoBaHi B CIIOBHUKOBUX CTATTSIX, hOpMY-
BaHHS CEMAHTUYHOI CHCTEMH CJIOBA Y BHUIJIAI CIOBHHKOBOI CTATTI Ta PO3MIIICHHS 3HAYCHHS BIAMOBIIHO 10 1HACKCY
CEMaHTUYHOI i€papxXii.

Karwu4oBi cjioBa: emigurMaTuka, oliceMaHT, ISPUBAllis, ICHXOMETPHYHI METOTH, i€papXis.

IlocTanoBka HayKkoBoi nMpodaemMu Ta ii 3HaYeHHs. [[poGireMu XopoOpoCTi, MY>KHOCTI Ta OOS3TUBOCTI
JUIS OIIIHKM HAIMX BYWHKIB IOCTaBaJIM IEPe]] MHUCIUTEISIMH Ie BiJ 4YaciB ¢izocodiB JlemokpiTa,
Apicrorens (V-IV cT. 10 H. e.), ictopuka ['eponora it ['enbBewis, nponoBxKyBanucs B repoiuniil «IlicHi mpo
Hibenynris» i kypryasnux tBopax Bonbdpama pon Emenbaxa ta in. CrucTeMHMI MiAXiA NPH TOCTIIKEHH]
IIBOTO SIBUINA JIA€ MOXKJIMBICTD MPOCTEKHUTH 32 MOBHUMH (PAKTOPAMHU, SIKi 3yMOBIIOIOTH (POPMYBaHHS JICKCH-
KO-CEMaHTUYHUX Tpyml. JloCiipkeHHs, 0 BUBYAIOTh YTBOPEHHS IUX TPYIH, MalOTh BEJIWKE 3HAYCHHS IS
YCBIZJOMJICHHS CTAHOBJICHHSI BCi€i IEKCHYHOT CUCTEMHOCTI i (hOpMyBaHHS 11 y BUTTISI1I CIIOBHUKOBOI CTaTTi.
AHami3 BHYTPIIMIHBOCTPYKTYPHHUX €MIIMTMAaTHYHUX BiJHOIICHb M NMPUKMETHHKAMH JIEKCHUKO-CEMaHTHY-
HHUX Tpyn «mutig» i «feige» mpuceBsueHUi BUMIPIOBAHHIO CEMAaHTHUYHOI BiJICTaHI MK CJIOBaMHU 3a JIOIO-
MOTOI0 TICHXOMETPHYHHUX METOJIiB, BU3HAUYEHHIO BIUIMBY Ha MOBY PIi3HHX YHHHHKIB HOCIS MOBH (TEPUTO-
pianpHOTO, (PaxXOBOTO, TEHIEPHOT0) T4 BUBYCHHIO €IUTMATHKU K JIEPUBAILIHHO-EITiJUTMATHIHUX BiJTHO-
IIeHb CIiB, IO HEOOXiJHO JJIsi BHU3HAYEHHS CYTTEBHUX CINJIUTMAaTHYHHX XapaKTEPHUCTHK JOCIiIKYBaHUX
komnoHeHTiB JICT .

Bukian ocHOBHOro MaTtepiajy i 0OIpYHTYBAHHSI OTPHMAaHHMX Pe3yJbTATiB AocaixkeHHss. OnHIM
13 MOXJIMBHX IUISAXIB PO3B’si3aHHs I[HOTO 3aBIaHHs € Oe3nmocepeHe BUMIPIOBAaHHS BiJCTaHi (TIOAiOHOCTI)
MiXK 3HAUCHHSMH, aKTyalli30BaHUMH B TOMY YH IHIIOMY KOHTEKCTi, 32 JIOIOMOTOI0 MCHXOMETPHUYHHUX
MeToiB. [y BUSHAYEHHS i€papXidyHUX BiJHOIICHb MK 3HAUCHHAMH MPUKMETHHUKA (K, HAPUKIIa1, Mutig)
iH(OpMaHTaM 3alpONOHOBAHO OLIHUTH MOAIOHICTH 3HAUEHb LILOTO CJIOBA B Mapax CIOBoCHoiay4YeHb. Cuia
CEMaHTHYHOTO 3B’SI3Ky M)XK 3HAUEHHSIMH MPUKMETHUKIB y HA3BaHUX CIIOJNyYSHHSX OIlHIOBaacs 3a JIOTIOMO-
rol0 JecATHOATBHOI mKamu. KpiM yCHOrO KOMEHTapsi CTOCOBHO TEXHOJIOTIi MPOBEJEHHS I[bOTO eKCIle-
PUMEHTY, Ha TUTYJBHIH CTODIHII PO3JaTKOBOIO Marepiaiy MporoHyBaiacs (3a Meroaukoro 1. Mypasuipkoi [1])
Taka IHCTPYKIisl B MUCBMOBIH (hopmi:

Vergleichen Sie die Bedeutungen der paarweise angeordneten Adjektive miteinander und bewerten Sie
mit Hilfe der Zahlenskala von 1 bis 10 die Ahnlichkeit (d.h.: was ist typisch fiir diese Verbindung, ist z.B. ein
«mutiger Krieger» und «ein mutiges Herzy dhnlich (9, 10) oder sehr verschieden (1,2).

«totaler Unterschiedy —1 oder 2

«wesentlicher Unterschiedy -3,4,5
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